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PROLOQ

Cokdim bu diinyanin sziyyetini,
Hom ds dork eylodim moaziyyatini.
Canlilar alisi sayilir insan,

Onunla bilinir makanla zaman.
Yaradan boexs edib hor seyi ona,
Gozellik neqs edib boyiik cahana.
Osrofi olsa da o, bu cahanin

Cwxir sinagindan har an zamanin.
Go6rdiim hor {iziinii men bu heoyatin,
Bildim 6z hokmii var har bir saatin.
Hoyat hor addimda ders verib mense,
Yaradib goelbimde sevgi votona.
Oyilmeyen saha, hkme koledir,
Yasamaq qanunu indi belodir:
«Indi ki, baslisan, bagc1 deyilsen,
Bas¢1 gabaginda bags aparma sen.

No agla arxalan, ne giice giiven,
Agli da, hiisnii do verarsan slden.
Unutma bir seyi saxla yadinda,
Diisori- diismazi var kamalin da».
Manss bu ehkama bigane qaldim,
Hoyatda no godar zarbaler aldim.
Maon deyon sozlori hayatda sina,
Ogor diiz ¢ixmasa sen mani qina.
Diigiindiim goalocok insanlar haqda,
Arzumdur yar olsun onlara Haqq da.
Hoyat mektebindon aldiglarimi,
Esidib yadima saldiqlarimi

Size ¢atdirmagi men sorsf bildim,
Qolbimden kedoeri bununla sildim.
Omol etsen burda yazilanlara,
Miiskiil islere do taparsan gara.
Olub- kegonlori yadima saldim,
Hikmatlor yazmagi qorara aldim...
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nrPOJIOT

W3BenaBmuii Hemano Ha BEKy,

S monrwii OMBIT B CJIOBO O0JIEKY.
HanoMHUTS s cuuTaro HE U3JIUIIHUM,
Yto co3naHo Bce cyiiee BeeBbIHNM,
Yto npombica ITpoBuaeHbsSI —ueI0BEK,
Benen Bcero TBOpeHbs 4ETI0OBEK,

W mup — apeHa BeUHbIX UCTIBITAHUH,

B xpyroBopoTe X1U3HU HENPECTaHHOM,
U xaxnpIi yac — HAYaJio MiIb UTOT,
Ypok T000I0 TIPOHACHHBIX TOPOT.

U nepBrie ypoku OpeHHOHN KU3HH.
JIt000BB k ncTOKaM, odary, OT4m3He.
[Ipen maxoM He CKIIOHSSI TOJIOBHI,

C ropasiHEl TOPAOCTH HE CMEIIANTE BHI,
Bricokue n1yxOBHbIE yCTaBHI,
[TompaBmmx k€T Mpe3peHbe 1 OeccliaBbe,
U ecnu naxe Thl — yMa nanara,

Tebe kHIUTHCA 3HAHWEM HE HAJIO,

He Bo3ropauce TajlanTOM U Kpacowu,
Bcerymnas B GUTBY ¢ 3aBUCTBIO JIIOJICKOH.
OO0 uneansHOM TyMai 4eJoBeKe,

Xorten, 4To0 KW OH BHE (DaNbLIIMBOM BEKe.
Bparos He cuecTh y HCTUHHOTO Aapa,
[MobGeperucs moaBoxa u ynapa.

TakoB MO CKka3, yUTaTEIb JOPOroi,
Cynau MeHs1, KOJIb TOKPUBHII AYIIOH.

Sl BBICTpazan HENErKyIo HayKy.

W Bam Teneps NpoTAruBao pyky,

Konb TeI HCIOTHUILE THCAHBIH 3aBeT,
To cam HalEMIb BCEX TPYAHOCTEH CEKPET.
W npurnamaro cBoi MOTpaTUTh 4ac,
Yurast oTKpoBeHbs 0e3 IpuKpac.
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PROLOGUE

I lived a long life and suffered much more.

I understood the life, and I tell you for,

I am a man and man is than of all.

Though sometimes he rises, sometimes falls,
God Almighty has gifted him everything,
For he is a beauty, the nicest being.

Though the man is always the best of the best,
Life has given him a test after test.

I have seen the life sweet and bitter,

Time is a doctor, treats you better.

The life has taught me, educated me,

How to love people, love my country.

The law of life is just how behave,

If you bow not the king, you’re a slave.
You’'re too clever, but not a ruler,

Before ruling people wit is smaller.

Don’t rely on your health, on the sharpest wit,
Don’t thing you are strong, you are too swift,
Don’t forget what I say, bear in mind,
Clever men always have foes of all kind.
The life taught me this, -follow my track,

I learned them all over to give to you back.
Try them in life what I said to you,

Punish me what I said, unless is true.

I wanted to think of a good, ideal man,

To make him too true as much as I can

The lessons that taught me, my life again,
The ones I call back with pride, fame,

I thought it my honour to say them to you.
I emptied all my heart, and I relaxed too.

If you do all I said here, just you see

You’'ll get to all doors a fitful key.

I recollected of my life and much I tried,

To write aphorisms I made up my mind.
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So6ziin doryasinda mon iiza-iizo
Hoyat folsofomi catdirram Sizo.

IInmy B Hagexkae: MoKeT ObITH U S
loHec 10 Bac ypokH ObITHS.

Having learned sense of words, thinking of them too
My true, real world I revealed to you!
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Insandir asrafi gozol hayatin,
Onsuz moanasi yox bu kainatin.

ITo cytn, yenoBeKk — BeHell BCeJIEHHOM,
N nums eMy JaH c10Ba 1ap 0eclieHHBIH.

A man’s a treasure, having a tongue too
To speak to the men, to me and to you.
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Insan tobiotin sah osoridir,
Dahilar onlarin fovqiinds gedir.

YenoBeKk — mpupoabl APKOe TBOPEHHeE,
Hajx HUMH BO3BBIIIAIOTCA BCE T€HUH.

Mankind is something that the saints bow
Great men are the first, in the front row.
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Insandir diinyann ali ayari!,
Saf tolim kec¢orsa olmaz ayyari2.

YesioBeK — BbICcHIAA NMPOdGA MUPO3JAHUS,
YuTHuBbIi ¢ MEP3CKUM He MOCTPOMT 31aHUA.

The supreme measure is a man and his wit
He is valued for things that he always did.

' 9yar - Qiymotli metalin safliq doracasi; IIpo6a; The grade of purity
of articles made of gold
2 Ayyar - Hiyloger, kelokbaz, ogru; Xutpsiii, apepucr, mpoiigoxa;
Cunning, sly, thief, robber
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Diinyaya bir dafo goalon har insan
Gorak olmahdir vatons har an.
Hoayati dork edib yasamahdir,
insanllq sorafi dasimahdir.

IIpuxoauTt B MUP OXHAXKAbI YeI0BEK,
W npusBaH OH J0CTOMHO NPOXKHUTH BeK,
M oco3HaB npu3BaHue CBoe,

bepeus 1 NOMHHMTH 3BaHHE CBOE.

Born to live in this world, keeping alive
Must be worthy for all for men, for life

A man should lead life, fully aware

He should bear honour, have much to care.
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Arzuyla yasayir insan hoyatda,
Boyiik amahyla qalacaq yadda!

Knsnp — OK€aH, ! 9Y€JI0BEK B HEM OCTPOB,
CTuxuu HATHCK BBIACP2KATh HEIIPOCTO.

A man should live with wish, you must know this and
He shall die, but never for the good he did.
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9gor olmasaydi hoyatda omok,
Insan yaranmazdi a9zaldan bisokk.

KoJjib XU3Hb He cocTos1ach 0e3 Tpyna,
JIroncKuM COMHEHBIM He ObLLTO O ciena.

If there was not work to think about
No person should exist, there is no doubt.

21
337



22

337



Canin saglamdirsa demak varhsan,
Ogziinii diinyanin baxtavari san.

310poBb KOJIb ThI, C€0s1 OOraTbIM YTH,
3Hail, cYacT/IMB ThI HA JKU3HEHHOM ITyTH.

If you have a good health you have also wealth
You are the happiest of all in the world

23
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San 6z sorafini azaldan qoru,
Giicii ver aghna, islotma zoru.

ThI YecTh CBOIO ¢ POXKIEHbs Oeperu,
Haneiica He Ha CWIy — HA MO3TH.

Safeguard your honour while you are young,
Better be wiser than bodily strong

25
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Agillh adamla dost olsan agor
O, soni homiso diiz yola ¢okor.

KT0 ¢ 4enoBeKOM yMHBIM JIpYyKeH Oynaer,
Tor KoMnac UCTHH y HEro A00yAeT.

If you make friends with a witty man,
He will show you right way, as mujh as he can.
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Uzaq ol namarddan, hom do nakasdon,
Duz-¢orak gadrini bilmayan kasdan.

He Bepb 1unieMepamM, X0JIONIOB TOHH,
He BenarT neHy xjiedy oHH.

Be away from men who are ill-natured,
When you get successes, they will be too sad.
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Siqaret ¢okmak

saglamhifmiz iciin
TOHLUKOLIDIR!

30
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Tann verdiyi can banzayir giilo,
San onu siqarla dondarma kiila.

Ot Gora KH3HB C IIBETKOM B CaJly CPAaBHUMA,
Ero Tl He ry0u CUrapHbIM ABIMOM.

God has gifted you life, has done you favour,
Don”t damage with smoke, spoil it never.
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Sorab, iconlors versa do lozzot,
Diiskiinii olanlar badbaxtdir, badbaxt.

XoTb BHUHO MPUHOCHT JIIOASAM OJIaK,
HecuacreH TOT, KTO SPOCTHBIN aJIKaIll.

Unless you have much wine, just in good measure
It shall not do you harm, give you pleasure.
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Ickiya, siqara olsan aludo,
Qorx ki, hami sondan imtina eds.

Curapsl, CIHPTa CTaHeIIb KOJIb padoMm,
To orBepHETCA OT TEOS JTHOOOIA.

In drinks, smoking a man-lured
He shall be always ill, cant be cured.
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Caminin goadrini bilmasan agor,
Urayin qan aglar, goziin yas tokar.

YmMmeii nenuts ormymieHHoe borom,
Yrtoo Boxuii nap Tede He BbIIIE]T OOKOM.

If you never care for your health, they say
You will be neither good nor gay any day.
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Bas1 bola ¢oksa hor kimsonin bil,
Oz aghindan goalar, kanardan deyil.

(0] 662[0.1131"6 CYAUTb HE CIICIIH,
HpI/I‘lI/IHy HEB3roa B NMMOBECACHHUHN HMIIIU.

If you do something wrong, get in trouble,
It is your own fault, that is natural.
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Calis tomizkarhq olsun vardisin,
Hoakimo, hakimoa diismasin isin.

KutbeM CBOMM ThI K YMCTOTE CTPEMMCh,
Bcerna Bpaueii u cyaeil CTOPOHHCH.

Have just sound body in sound mind
Either judge, or doctor you shall not mind
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Yalan danismaga eylason adot,
Qapin1 he¢ zaman agmaz saadat.

Koab Oyaer 10:Kb TBO€i IPHUBBIYKOI, BEPb,
Yro cuacThe 00Jibllle HE OTKPOET ABEPb.

If you get used to telling just a lie
The less happy you’ll be, the more you try.
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Yaxsiliq eylasan ¢ixar qarsina,
Qaldirar o sani daglar basina.

3a 0s1aro Bo3gacTcs — MO3HaeNb MO MpPaBy,
M yectb 1o 3aciIyraMm u A00pyIo CJIaBy.

All the good you’ve done, you have trained
Is like a God-sent treasure, gained.
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Oyrilik yolunu san se¢san agor,
Qapin1 homisa badboaxtlik doyor.

Ilyrh KpUBABI KOPBICTHOI BeJeT B HUKY/A,
B urore — moru6enb, 1 Kpax, u oeaa.

If you choose whenever the way of fraud
The sense of your life shall make a pound.
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Omriin naqis yolu tamahdan kegir,
Sonra min amandan, min ahdan Kkegir.

YpeBartbl paciuiaToi KpuBble IMyTH,
N amyHoO# aymie oT cyaa He YHTH.

The life of greedy man’s like a stolen purse
To follow damnation, and to bring curse.
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Insan qul olarsa iblis nafsina,
Qulag kar olar haqqin sasina.

3aj10;KHMK KOPBICTH OIVIOXHET YIIOH,
OH rosocy 4ecTy U MPaBAbI — YYHKOIl.

If one’s a slave of the riches, wealth
He shall hear not just, for is always deaf.
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Nofsino agahq eylayon insan,
Tamah kamandinoa diismoaz he¢c zaman.

KTo0 coBecTbIO IBHKUM, CTPACTAM TOCIIOAMH,
M30erHeT HeCcHYACThsA, JOCTUTHET BEPIIHH.

If a man can chain his lust, temptation
He shall live happily, no need for caution.
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Dilina yiyslik eylomayon kos
Basim salamat saxlaya bilmoz.

KTo A3bIKOM GecciieH ynpaBisiTh,
Tot ronoBy cnocodeH moTepAaTk.

if a man speaks much, cannot keep his tongue,
He cannot live on long, but die very young.
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Hagsizhq odunda ahsib yansan,
Oziinii diinyanin mazlumu sansan,
Tanr1 bu hesabi 6zii ¢cokacok,
Ziilmkar basinda «bostan» akacak.

Kosnb Bian B HeMWIOCTh BOJIEIO CYABOBI,
3anucaHHbIil B U3r0U U Paobl,

3naid, Boieii boxbeil oToMcTHTCA UM,
T'oHuTENIIM HenmpaBeaHbIM TBOMM.

If you do not stand injustice, and lie,

If you do what you can, and always try,

God shall do you favour, and punish the wrong
For God is almighty and very strong.
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Basinin iistiinii alsa buludlar,
Bu da miiskiil deyil, bir ancam var.

Crycrarca Ty HaJx TBoeil INIaBOii,
He nmapgait nyxom, 1eHp npoiaer JIMXOi.

Be never at a loss, you know, people say,
Every gloomy night has a bright day.
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Komoklik gostorso sona bir kimso,
Sonra umacaqdir o sondan nasa.

buiBaeT KT0-TO 0OKa3aj ycJyry,
IHoTom yciyry BbIOacT 3a 3acCiyry.

When one assists you, not asked, in vain,
You shall not see fruit, but only pain...
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Hormot 6z hoddini ke¢diyi andan,
Yaltaqhq baslayir homin zamandan.

Kak ToJIbKO rpaHb mepecTynaer 4ecTb,
Cebs BOJIBIOTHO YYBCTBYET JIECTb.

When respect exceeds and turns to a cult
Flattery gives way to boosting flood.
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Sarvatdir insana agh, kamal,
9mbolls taninir onun amal.

,Z[OCTOPIHCTBO HE B M€pe€ COCTOAHDbA,
Heﬂﬂbe — BOT MEPHIO TOCTOAHbA.

Treasure is always for a person wit
He shall be known by all the good he did.
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Insanliq insana sohrat gatiror,
Ibroat gotiirona hormat gatiror.

J100po yeioBeKa BO3BBICUT, MPOCJIABUT,
[Ipumep NOKOJIEHBAM I'PAIYIIAM OCTABHUT.

Humanism shall bring fame to the man
If he learns from it as much as he can.
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Pis giindan natico ¢ixarmasan son,
Xos giinlor gozloma galacayindan.

KT0 He mocTur ypoku JHeil 3JI0C4aCTHBIX,
IIyckaii He KaeT B rpaaylieM JHel MpPeKpacHbIX.

If hard days don’t teach you, you can never be,
In good days either gay or very happy.
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Sona pislik edon olsa da nadan,
Qoyma su yerina axidilsin qan.

Hesexne, TeGe NPUUUHUBIIETO 3J10,
He McTH M HEe MHOKbD JINX0/1€€B YHCJIO.

If a man did you harm, try to do good
Don’t lead to blood shed, if he understood.
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«Qisas qgiyamato qalmaz !» - deyiblar,
Acini sirinla birgs yeyibloar.

«Bo3me3apsa XKaaTth He BEeYHO», — TOBOPAT,
Ho Men u si1 — TakoB 3eMHOI pacKJjan.

“You’ll see the Namesus”, — they have always said,
Don’t burn just for revenge, be patient instead.
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Ovlada terbiya vermacon agar,
Urayin qan aglar, xalq azab cokar.

Kosb cbIH He BOCIIUTaH B MOYTEHBHU K JA00pY,
OcnaBur Teds1 HA MUPY, HA THUPY.

If you teach not your son to do just right,
Your soul with your body shall always fight.
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Ovladi ag olsa ana iiziina,
Onun da ovladi baxmaz s6ziino.

CrponTuBoMy 4ajay, He UTALIEMY MaTh,
IIpunérca or yaga e rope mo3Harb.

If to your mother, wrong you have ever done,
The same will do you, your daughter or son.
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Ovladin dordini ¢cokmoyon ata,
Ozii agrr yiikdiir ela, elata.

O chIHe He MeYeTca KojIb OTell,
s 1o4a rpy3 OH TSXKKHIA, a He XKpell.

If father cares not on his daughter, son
No one will love him, shall respect him none.
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Ataya bigano olarsa ovlad,
9roanlar icinda ¢ixarmaz bir ad.

OTpoK, He UTAIIMII OTLA CBOErO,
ITo3naer GecciaBbe KOHLIA CBOETO.

Unless you love father, you do what you can
You shall have no honour among honoured men.
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Boyundan yuxari tullansan agar,
Sonin basin daim bolalar ¢okar.

KoJjib npbIrHems Bbliie rojioBbl CBO€i,
To rojioBOM MOILIATHUIIbCSA, el—eil.

Neither the praises, nor offence, threat
May force you jump over your shoulder or head.
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Oziindan yuxari das atsan agar,
Unutma, qayidib basina dayor.

MeTtHémb KOJIb KaMeHb B BepX KOIrJa—HUOYIb,
Yro monaaér B TedOA OH, HEe 3a0yab.

Don’t throw a stone high up, instead,
Joming bajk it shall hit cust your own head.
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No sorvat, na dovlat, na toy, no biisat
Osil xosbaxtliyo dalalat etmoz!

Saf sevgi iistiinds qurulan hayat

Hec¢ zaman eys-isrot dalinca getmoz!

Hwu 31aT0, HU POCKOIIb, HU ThICAYH O1ar
He ocuacTiIMBAT X0J10AHBII O4ar.

Ho ecim corpeer oH cBeyeHbeM JIIOOBH —
Toraa eI cyaB0y CBOIO 0JIArOC/IOBH!

Neither much treasure, nor the immence wealth
Be sure, shall gift you neither luck nor health
For life which is built on pure love

Luxury is nothing, shan’t be held above.
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Mbohsuludur alov yanan ocagin,
Seir da iirayin ¢caglayan cagin.

Temno ucroyaer ropsammi ovar,
IT093ua— B cepaue ropamui 4Yupar.

Where there is fire, flame shall start.
Poetry is the lamp of the burning heart.
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Zahiri gozallik golb mohtacidir,
Batini gozollik onun tacidir.

be3nymnasa ymepoHa Kpacora,
U 6e3 nymm XuBoii oHA mycra.

An outer beauty’s a must, should be known
An inner beauty’s on top — a crown.
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Gozollik dalinca qagan oglana
Cirkin qismat olar, doydurar cana.

Krto0 0Gonbinaica BHelHelH KpacoToii,
IIycThimKe B ceTy monajgaa nopou.

If a boy shall only for pretty run,
He shall meet the ugly, or can find none.
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Calis ki, ilk esqin doymasin dasa,
San o saf esqinlo dmrii vur basa.

I1epBoii 1100BU NPUHATH yIap CTPEMHUChH,
C Heil BeK JKHBH, CBOI0 YKPACUB JKH3Hb.

Try to be true to your first love and
Happily you shall live till the very end.
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Yarinla son yasa, omrii ciit kegin,
O diinya yaramb tonhalq ii¢iin.

KuBHu B 4Yere KaK 0JIarOBepHBIN MyK,
A MHMp MHOI- /I OMUHOKHX JIYIIL.

You just live happily, you and your wives
Separetely we shall live in other lives.
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Omiir yoldasim tapmayan bir kos,
Hoayatda baxtovar yasaya bilmoz.

be3 cnyTHHIIbI TI00MMOi BEeKOBATbh,
Kak 0e3 rue3na KyKymkou KyKoBaTh.

Unless you find a devoted wife,
You shall have senseless, useless life.
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Sayyaralor sevisorak kohkasanlar yaratmislar,
Kainatda iilvi esqo bir abids ucaltmslar.

CemeiicTBa Hepa3Iy4YHbIX IUIAHET -
Cedroii 1100BM HeOECHbII MOHYMEHT.

All the stars joined too with the love of a big dove,
Have made up a monument to devotion, to the love.
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Soxsiyyat tarixi yaradir ancaq,
Tarixda soxsiyyat daim qalacaq.

Hcropuio TBOpAT TUTaHBI ayXa,
N ux npumep - rpaayumiemMy Hayka.

Personality is above everything
Being not a person, nothing is the king.

103
337



104

337



Tarixin tokari donarso geri,
Tarix yaradanmin goriinar yeri.

Ilepemucraiite JeTonuch BpeMeH,
B Heii cOHMBI OC/IeNTUTEILHBIX UMEH.

I wish, I could do turn all history back,
To see why great men at present lack.
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Hoayatda tapmirsa kimso 6ziinii,
Hec vaxt deyo bilmaz iirok soziinii.

ThbI B KU3HH cebsi caMmoro ooperu,
Y100 JTI0ASAM MOBEJATh YPOKH MYTH.

Unless you clear up what you yourself are
You can tell no truth, nor be a star.
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Algala-alcala ucalanlari,
Alcala — al¢ala qocalanlarn
Alcala —alc¢ala satilan gordiim,
Ayagqlar altina atilan gordiim.

3eMiie NOKJIOHAACH, 3eMJIei BO3BBIILIAJICH,
N xu3Hb OCBAIIAA, U CaM OCBAIIAJICA.
A KTO, MOKJIOHAACh JPYTHUM, OOHpaIcH,
Tot mocJjie HoraMu APYrux NONMPAJICH.

I have seen many men, you should know, those
Who bending down grew, bending down rose,
Shall be thrown away, many men have told,
Like rightless slaves in the markets sold.
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Hayatdir insam dayison har an,
Nikbin adami da edar badgiiman.

Memnsercs JKU3Hb U MEHSET JIIoJIeH,
Poasbie 4yxkeroT, yyxKue poaHe.

Life is a ruler, it shall change you
Now makes you happy, and now sad too.
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Diinoan inloyoni qul bazarinda,
Zaman bankir edir pul bazarinda.

Buepa npoMbIIUIABIINIT HA PhIHKE TOJIKY4YeM,
Teneps 00epHy/ICA DAHKHPOM MOTYYHM.

Time is a ruler, it goes very fast,
A man can be poor and be rich at last.
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Hec koasin naziyla oynamir hayat,
Kimo kador verir, kimo do biisat.

Jroackum Kamnpu3aM HEIOABJIACTHA 2XKU3Hb:
OnHuM 1aHo PE€3BUTHCA, APYTUM J1AHO TYZKHUTD.

Life doesn’t flirt with you, neither does with me,
It makes some men too sad, but others happy.
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Agilh olsaydi basi yekalar,
Ulagi niimuna gostarardilor.

Ysp4 rosioBa mycra, HO BeJIUKa
ToT BO30OMHHMT yMHEHIINM HIIAKA.

If all the big-headed were all clever
All asses were the first, yielded them never.

117



118

337



Haqarstlo baxsan adamlara son,
Onlardan homiso nifroat gorarson.

B Hapoje ecin Thl HAJIMEHHbBIM Oy/€ellb,
Kuiioueii ot cuacTbsi Bpaa JIM ThI 100yAellb.

If you don’t love people,you look them down
You shall see disaster, anger, frown.
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Qorxulu adamdir diinyada o kas
Hal dayisso da, rongi doyismoz.

OmnaceH TOT, KTO HCIIOABOJIb MYXJIKO€T,
Hamkoaur BceM u B yc ceGe He JyeT.

Dangerous is the man when losing temper
Shall not change colour, nor become redder.
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Har yerda, har ciirs hesabat asan,
Vicdan qarsisinda ¢atin imtahan.

Jlerko CTPO4YUTH OTYETHI, HET BOIIPOCa,
,Z[ep)KaTb OTBET Ipea COBECTHIO HEIMPOCTO.

If a king makes men bow and Kiss his hands
Beureacrats shall do worse than the kissing hands.
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Qoyunlar baslonir yeyilmoak iigiin,
Yaltaqlar yaramir ayilmak iiciin.

IIpu3Banbe cTan — MANUIBIK WIK Pary,
IIpu3Banbe ciIyr — 00CJIyKHBaTh ary.

The sheep are being fed for eating now.
The flattering men are born to bow
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Fiirsot — olo diison vacib bir imkan,
Qadrini bilmasan olarsan pesman.

Yn006HbIi cayuyaii — BaxKHasA BO3MOXKHOCTh, Koib
He OLIEHMIIb, MoXkKajaeemb TOYHO.

Chance is an important thing to keep and to use
Unless you use the chance you’ll miss and lose.
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Tale do homiso giilmayir iizo,
Calis bad zamanla durma iiz—iizo.

Cyan0a napyer cuacTbe He BCeraa,
He croii ¢ 0em10ii HAIPOTHB HUKOIAA.

Fortune not always just bless on you,
Don’t be at a loss, and be patient too.
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Doévranin nabzini tutmasan agar,
Dinc otur, get yasa sakit, birtahor.

Koabs BpeMeHH ThI MYJIBC HE YIOBHII,
Cuau CroKoiiHO, TaK cede KHUBH.

If you don’t feel the pulse of the time yet,
Sit still, live still and do not regret.
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Tale yar olmasa, diigson balayo,
Catar imdadina miigaddas ay».

dopTyHa Kanpu3Ha, U CyA e€é CKop,
Ona oTBepHeTCSI—0€eaa u pa3aop.

God deprives the bad from wit at first
Then makes him poor, a begar, a nurse.
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Basindan asarsa kadorin, gomin,
Calis kitab olsun koniil homdamin.

Ecaun Tebd KpyuuHa, rpycTh HACTHUTHET,
ITonpyroio TBOe# MyCcTh CTAaHET KHUIA.

If you have much care, and too much grief,
Only books will do good, in books you believe.

135
337



136

337



Canin diicar olsa doards, boalaya,
Ah-nalan yiiksalsa Giinasa, Aya,
Kadarin alindo olsan bicaroa,
Musiqi eylayar dardina ¢ara.

YToHeT eciu IUI0TH TBOS B HEB3roJax,
JOCTHTHET 30B TBOI JaxkKe HeOOCBOAA,
Ecin neyanb BOKpyr, a B cepaue Jén,
Ha nmomomp TOIbKO My3bIKa NPHAET.

If you are hopeless, and get in grief

Or you are not happy, have lost you belief
Don’t forget just my word, that is just the chief
Only in music you’ll get relief.
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Olmayir hayatda oasilsiz aga,
Yetim quzudan qo¢, buzovdan buga.

be3 ponga u rieMeHn Kakas ke 3HATh?
Kak cuporo araia nopoaucTsimM 3BaTh?

A king should be from royal family,
An orphan lamb never shall be a good ram.
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Olmayib, manim ds yoxdur giimanim,
Goada oglundan bay, qizindan xanim.

«W3 rpsA3b Aa B KHA3W»— NMPUXOAUT HA yM,
N3 yepHu He BbIiiieT HU 0€K, HU XaHYM.

Have you ever seen that a boy of rascal
Shall become gentleman — but never, at all?
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Dostunu diismondan se¢cmasan 9gor,
Onun xayanati qoddini ayar.

¥YmMeii Bpara ot apyra oTJiM4arh.
IIpUTBOPHBIA «IAPYT » KAK BEPOJIOMHBIA TaTh.

Finish up with falsehood, let it come to end,
Better an enemy than a false friend.
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Insam niifuzdan salan adadir,
Dostu gada olan 6zii godadir.

C HeBeXI0¥ 3HATHCA — YPOHUTH ceol,
JIOCTOMHCTBO M 4ecTb CBOIO IyOs.

Show me just your friend, I’ll tell you, and
What you are yourself, what is your friend.
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Allah nankorlarin aghm ahr,
Sonra miiflis edib pis giino salir.

JIumaer paccyaka xamyry AJuiax,
ITotom pa3zopsier, BBepras B mpax.

God deprives the bad from wit at first
Then makes him poor, a begar, a nurse.
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Nankora na gadoar eyloson hérmat,
Sonda bu hérmati o bilmoaz faqoat.

CKobKO 0 ThI He YBaXKUIIb MOAJIELIOB,
HanmakocTaT oHH B KOHIlEe KOHIIOB.

The more good that you do for a thankless man,
He will always for him what you’ve done.
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Namordo giizosto son getson agor,
Onun namordliyi goddini ayaor.

Yerynums BeposioMily pa3 —apyrou,
IIpuner mopa—corHeT TedsA Iyrom.

If you yield to evel,to a harmful man
He shall do you just harm, as much as he can.
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Pisiyi it ilo dost gorsa sican,
Urayi partlayar darhal qorxudan.

YBHIEB B APYXKO€E KOIIKY H CODAKY,
IToxoxHeT MbIIIKA OeqHAsA CO CTpaxy.

If a mouse saw a dog joking with a cat
It shall break his heart, he’ll be very sad.
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Dostuna xayanat eyloyon kosin,
Tannr da esitmaz hoatta haqq sasin.

IIpenapuiero apyra ogHaxKabl B Oexe,
N bor He ycasimur Ha boxbem cyae.

If you betray friend, for which rejoice
Almighty shall hear not your just voice
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Mbordans adamlar sozii diiz deyor,
Aci goriinsa do diinyaya dayor.

Kak npasna HH ropbka, BO Bce BeKa
IHena ee cka3aBmIux, BeJHKA.

All the brave people shall tell the truth
Bitter they seem to be, but sweat to soothe.
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Qonsun yaxsidirsa batma kadoara,
Sonin kor qizin da gedacak ara.

JIpyXKu ¢ coceqoM, CTaBb Ha 0eJax TOYKY,
HeBecroii cTaHeT H ciienas q04Ka.

If your neighbour is good, you are God-blessed
If you’ve a blind girl, she’ll be praised.
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Sakit tobiatli olarsa insan,
Onu c¢ox yasadar hakimi-dévran.

Koap 4yenoBeK cMUpEHHBIH MO0 PUPOIeE,
Ero yBekoBeuaT 1HHU M roabl.

If a man by nature’s quiet, and calm
His life shall be long, without alarm.
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Nikbinlik olarsa hoyat amalin,
Xosboaxt yasayarsan, giillor camalin.

Kojp onruMu3Ma nbL1 B Tede BCJIHK,
HpOI[JII/ITCﬂ 2KHU3Hb, TBOM 3acHgeT JIUK.

If you are optimist, but not pessimist
Your life will be long, you shall be stroug
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Xeyirxah adamlar dordo c¢aradi,
Yaramaz insanlar qoalba yaradi.

XpaHuTe/IM KU3ZHU — OTPaja 3eMiIu,
Konrsamue HeG0 — MOpPOKa 3eMId.

The man vivifying’s remedy for all
But the useless man, shall not rise, fall.
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Aqillar miiskiilii bil, miimkiin edor,
Palongla doyiise fil iistdo gedar.

KoHen nmoioxur yMHHIIA TPbI3HE,
CoOber cnech ¢ TUrpa JBHHYB Ha CJIOHeE.

Witty man shall do much even from none.
He can win on tiger, on an any gang.

167
337



168

337



Hoyatda olsan da ayilmoaz, matin,
Daga séykonmason, dag olmaq ¢atin.

He BbIepKaTh Oyph KU3HH 0€3 OMOpbI,
C ropoii — onopoii Tbl CBOPOTHIIIH T'OPBI.

In the way of life you may be too brave
You must have strong back in hard days to save
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Yaxsiya yaxsi de, yamana yaman,
Sonin giymatini veracok zaman.

Jobpo 1o0pom, 3710 XyI0oM BeTH4ai,
Te0s oLeHUT BpeMs — He CKY4Yaid.

You just call the truth — true also just.
The time shall value, and love you at last.
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Sono iiz verarsa bola, folakat,
Tomkinlo hallini taparsan albat.

Ecau 6ena v ThI B OlleTIeHEHUH,
Kiroun K Hell monoepép TeprieHueM.

Being in trouble, don’t lose your temper,
Be patient, you will have nothing to hamper.
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Caqqal artigini yera basdirar,
Poalongso saxlayar, deyor: — Ac da var.

[ITakan 100bI4y cripsgdYeT mpo3arnac,
A THTrp, HACBITACH, JHIIIHEE OTAACT.

Being fed up jackal should cover up meat
That the other hungry animals should eat.
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Varinin gadrini bilmason agor,
Yada sl acarsan, varhigin ¢okar.

TpaHKups To, YTO MPABETHO A0OBITO,
Ocrajca y pa3ouTOro KopbiTa.

Unless you value wealth, that you have gathered
You should ask the others for food and be sad.

177
337



337 178



337

Xilgatoa ad verson, millato ¢orak,
Sana qiymat veron saf iirok gorak.

bnaxeH pajetesb U 01axkeH pPOIUTENb,
Kosb ux TpyaaM 10CTOMHBINA €CTh LIEHUTEb.

If you know your heavens, give people bread.
It shall be valued by witty heart and head.
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Agilh adamdir diinyada o kas
Hor kaslo dil tapar, qoymaz ¢ixsin sas.

Mynpeiimmii oropoa He rOPOJUT,
A BCex MUPHT M CBapbl MPEeKPATHT.

Witty is the person, he does, what he can.
He will do only good to all, any man.
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Ogru y1gdigim gizlinda saxlar,
Dogrunun y1gdig1 askarda olar.

Xamyra 1epKuUT CBoe J00p0 MOox CIyaoM,
Tpyasra Tpyx cCBOM OCTaBJISeT JIOAAM.

A thief shall hide all, be happy lonely,
Honest man shall leave all, for people only.
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Taninsan da elds kasib, pulu az,
Kitaba xasislik eylomak olmaz.

B Hapone ckynepaseM KoJib CJIbIBEMIb,
XoT14 6 HAa KHUTHU JeHeKKHU MOJI0XK.

If you are too poor, and have poor looks
Don’t be so stingy just in buying books.
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Xosboaxt o insandir xalq iiciin qurur,
Arxasiz mardlars o arxa durur.

Panerenn cHpBIX HOCTOHHBI MOYETA,
U cuactiuB TBOpAIIUIA BO OJIaro Hapoaa.

Happiest is the man, he does what he can
He defends the poor, backs the falling man.
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Omrii mahv olsa da tufanda, seldo,
Eli yasadam yasadar el do.

B GopeHbax maBmIMiA 100/1€CTHBIN repoi,
ZKuget B 0eccMepTHOI NAMATH JIIOICKOI.

If you do what you can in the land you live
The land shall feed you up, I always believe.
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Kisi, kisilikdon he¢ vaxt dom vurmaz,
Namordo, nakass o arxa durmaz.

O xpaGpocTH My:KYHUHBI He TPE3BOHSATD,
OHu He CTaHYT MOAJICHAM 3aCJIOHOM.

A man should not boast of what he has done
He should back only good but of evel, none
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Xalq ii¢iin yaratmagq olsa amaln,
Eldo sohrot tapar nurlu kamalin.

Konab nens TBOSI— TBOPUTH M CO3UAATD,
HapoaHoi ciiaBbl, TOYHO, MOXKeEIIb KAATh.

If your will is to build, but not destroy
Good fame and respect you’ll just enjoy.
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Hoar dovra «yarayan» yaramaz banda,
Hoyat sinaginda diisor koamanda.

KT0 musimer mox yrogHyrwo ayay,
B KoHIle KOHIIOB HAIUIAILETCS B axy.

A person “fitting” to all men, all time
Is like a person doing crime.
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Basina qonarsa sahligin qusu,
Qoyma maskan sala elds bayqusu.

Konps napckag nruia KocHyl1ach KpbLUIOM,
He naii, 4To0b1 Kpaii cTajl COBUHBIM THE3T0M.

When fortune favours you, makes you a king,
You must think of people only, but nothing.
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Siiriiniin bascis1 tadbirli toko
Qoymaz ki, siiriiya yad toko soka.

Ko3en Beaér ctago Ha BepHbIi y0oii,
J10BO/IBHBIN JOHEIb3 TAKOIO CyAbOO.

If herdsman’s careful, no woulf, nor bear
Should not be permitted to come up near.
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Toadbirli olmasa yolunda sarvan,
Vaxtinda manzils yetismoaz karvan.

Konab onbIT BoXKA€HbS HEBEOM CapBaHY,
Henonro B mytu 3armiyrath KapaBaHy.

Unless cautious is caravan leader
Caravan shall due in time never.
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Omriinii hosr etson millatina son,
Nosillor dors alar omollorindon.

Konb mocBATHI ThI HAIUM ce0s,
[oToOMKH HA30BYT y4HTeIeM Teos.

If you devote younself to land just indeed
Young people will just learn from your good deeds.
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Basc¢i layiq olur xalqina o vaxt,-
Bascini xalq secir, verir ona taxt.

Konp max Ha TpoH HapoaAOM BO3BeJl€eH,
Hapoa B oTBeTe paBHO, Kak U TPOH.

A king is a just king, and rules the tower
When his people vote him, give him a power
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Nadanlar hokmran oldugu yerda
Aqillar diisarlar doziilmoaz dards.

Kons npassaT 6a1 HeBeKIbl,— He K 100pY,
Tam myapensl Bceraa He KO ABOpY.

When just the ignorant rule over a land
The witty shall fall ill, they can not stand.
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Macburi opdiirsa allorini sah,
Momurlar 6lkayo ¢cokdiror min ah.

Koap max no3Bojur ajIaHb CBOIO JI003aTh,
Carpan 00sKeT HOTH 00JIM3aTh.

If a king makes men bow and Kkiss his hands
Beureacrats shall do worse than the kissing hands.
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Insanlar moahv olar koc baxanda sah,
Sah onu doark etso islotmoaz giinah.

IIpaBurenp 0e3qyIIHbII— HeCYACThe CTPAHbI,
Hanexna B mpo3peHHH BJIACThIO BUHBI.

People may perish all when king’s mistaken,
If the king understood he would do no sin.
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Dovlatds adalat olmasa agor,
Tomoli laxlayan binatok ¢okor.

Konas B rocyzapcree npasaa TojibKo CJIOBO,
OHo majér Kak 3aHHe ¢ MATKOI OCHOBOIA.

If there is no justice in a state
Believe me it shall fall early or late
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Qisasci olarsa 6lka bascisi,
Xalqna uddurar hayat acisi.

Konb ckop Ha pacnipaBy npaBuTeib CTPaHbI,
Y noagaHHbIX OyAHU TOPHKH-COJIOHBI.

If a king’s revengefull all day and morning,
People shall be too sad and wear mourning.
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Basc1 kef ¢cokorsa biillur sarayda,
Millat zillat ¢okar, gormaz bir fayda.

Korga keigyror maxu Bo 1BOpLAX,
Toraa He XKau yyacTus, OeqHAK.

If a king leads life, but in luxury
The people shall grieve, live in fury.
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9gar basci sona eylasa hiicum,
9vval atrafim dyrador ki, «Cum!»

Kosb x04er max Koro-ro CKurb €O CBeTY,
HaycpkuBaer noHavaiy CBHUTY.

If ever your leader wants to attack you,
First of all his people shall start to do.

219



220

337



337

Sah qoyun olarsa, vazirsa boz qurd,
Dagilar o 6lka, viran qalar yurd.

Konas naps— oBeuka, napeaBopubi—BOJIKH,
To unapcTBy myTh A0 MPONACTH HEAOITHIL.

If the king is a lamb, but the prince wolf
You shall see but ruins, that’s the proof.

221



222

337



Asagilar diissa darda, balaya,
Yuxar toradir, yetmayir haya.

Korna 0pa3nbl B pykax y 6e3y4acTHBIX,
Toraa corpaxnaHe cTpaHbl HECYACTHBI.

When the poor need help, the poor’ll help too,
The rich shall never come to the rescue.
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Hamnin dilini bilmayon bir kas,
Sah da olsa omrii he¢ noyo doymoz.

Koap K KaxkaoMy He noadepémsb KiIrdei,
Xotp IIlaxam Gyab — He CTOUT JKH3Hb CBEYEil.

If you don’t get on well with people, with all,
If you were just a king, you shall only fall.
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Dovlatin sosidir hokmiin gur sosi,
Qoymaz yol azmaga bosbogaz kasi.

I'nac rocyzapcrsa, TO BeJeHbs IJiac,
OH mycTO3BOHY 3aIUIyTaTh HE JacT.

Voice of state — voice of power,
Shall make the rascal speaking lower.
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Sohori hiinarlo son ag¢san agor,
Axsamlar qapim toy-bayram doyor.

Konp yrpo npuBeruns 106poM U pageHbeM,
To Beuep oTBETUT GI1arogapeHbeM.

If in the morning you start doing good
In the very evening you shall have good mood.
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Dogru yol gostorib biza atalar,
O yolla gedoanlar etmoz xatalar.

TBoputh 100po—3aBeT HaM OT OTLIOB,
Henpexonsiuii HCIOKOH BEKOB.

From our fathers we learned to do good,
Goodness shall give you health and also much food.
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Ikiblar yemisik, akak- yesinlor,
Yeyonlor okona rohmot desinlor.

MbI BKyIIaeM cajga oT4ero Iiojabl,
Capn B3pacTuM, ¥ HaC MOMSHYT 3a TPYAbIL.

They have grown fruit, we have eaten too
We must grow fruit to hear “thank you”.

233



234

337



Onda halal olar yediyin ¢orok,
Qadir-qiymatini biloson gorak.

Kto HacymHbIii xj1€0 100y1eT,
X1e0 BKYCHBIIIHM YTHM Ja Oy/er.

One toils too much, but earns less and
You know a man’s meat is another man’s flesh.
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Olini dyratsan gozal sonata,
Gorakli olarsan xalqa, dovlata.

IIpodeccueir TONKOBOM OBIaAel,
U Oynemn HyXKeH poANHE CBOEN.

If you do always good, you shall never fall.
You will be useful for people, for all.
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Hoayati zohmatlo qurulmayan kas,
Onun moanasini dork eds bilmoz.

Ecim TPYAOM €ro HE BBICTPOCHA KU3Hb,
OH KH3HH 9TOI He MOCTHUTHET CMbICIIL.

Unless you love labour, and just toil less
Your life shall always be just senseless.
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Yaxsilar yaninda son hormat qazan,
Oziinii onlara daim borclu san.

Hiu 61aropoaHbIX J1ojei Ha BeKy,
Cuuras ceds1 mepex HUMH B J10JITY.

Try, among the good you gain respect
We all owe to good men, we are all in debt.
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Yaxsiliq eyloyib unutsan agor,
Qapin1 homiss yaxsihiq doyor.

Caepuiui 100po— He co:kaJjieil 0 Tom,
IIpuner nopa— aykHercsi 100pom.

If you did only good, forget what you did
Good luck shall follow you, that’s splendid.
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Yaxsiliq bilmason, goziindoan golor,
Yaxsiliq edonin galbini dalor.

Jlo0po 3a0ynelnb, BbIHIET TEDE DOKOM,
Cepaiie TBOE MPOH3HUT JIIDJCKOE 0KO.

Unless you value good, you have not a goal,
People will put shame on you, on your soul.
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Tanr sacdasina gedason goarak,
Onun nematidir yediyin ¢orak.

Co3narensa uru u Bo3daarogapu,
BKymias 3eMHbIe TUIOABI U Japbl.

You shall be thankful to Heavens, to God
You shall have no bread unless God behold.
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Insanlar Allaha dua eylayir,
Agac bar verands yera bas ayir.

JpeBo II0J0HOCH, K 3eM/ie MPUKIOHAETCH,
Yest0BeK MOIUTBOK AJLIaxy MOKJIOHAETCS.

A tree bends down, having fruit weight,
A man praying God, looks up straight.
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Bala qarisarsa ayin bas,
Ovc¢u qazaninda bisor «bozbasi».

Konsb, 1aKoMacs MeaoM, JacT Maxy MeBe/b,
EMy y oxoTHHKa HIKypoii OypeTb.

If bear is involved in getting honey
A hunter can shoot him very easily.
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Itirmoaz dayerin hec zaman almaz,
Agilh adamlar ¢oraksiz qalmaz.

AJlIMa3 B IieHe Bcerja — U3 BeKa B BeK,
B HyK1e He OyaeT YMHBIH YeJIOBeK.

Diamand’s precious always, for ever,
The witty are poor or beggers, never.
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Goydaki qusun da voatoni vardir,
Votonsiz insana bu diinya dardir.

JIMIIE€HHBIM OTYHU3HBI MHP TECeH Bceraa,
He mMoxer u nTHIa XKUTh 0€3 rHe3la.

All the flying birds shall light on the land
People without land, I can’t understand.
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Z3hmato xor baxan c¢oroksiz galar,
Hamuiya sl acar, dilonci olar.

Tpyna uypasce, He 100ynemb xj1eba,
He0ecHoii MAaHHBI He TIPOCH Y HedAa.

The one hating work sooner or later,
Shall ask all for bread, shall be a beggar.
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Qoflat yuxusunun ¢ox balasi var,
Hoayatda uduzar daim yatanlar.

He xBaTur iu orjiekuBarnr 00kKa?
[Mpouuianuims BpeMs, JKHU3Hb KOPOTKA.

You early go to bed, you early rise
It shall make you too rich and also wise.
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Agr1 badanind vermasa aman,
Idmanla taparsan son ona dorman.

Kob BIUIOTH TBOIO IIPOHUKHET GOJIb ¢ KOBAPCTBOM,
Tl B ciopTe OT Heé HAUAELIb JIEKapPCTBO.

If pains toucher you, ill ever you be,
In sports go in for, and get remedy.
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Nagisi insan tok he¢ kimsa anmaz,
Xainin ocagi sonadok yanmaz.

Ho0poM He MOMSHET HUKTO TOIJIeNa,
Ouar BepoJioMIIa CTOPHUT 10 BEHIIA.

A false man shouldn’t be remembered by all
If you put him upright, he will still fall.
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Xoyanoatkar adam yalvarir onca,
Hiylayo al atir sonra gizlinca.

He Bepb MoJib0Oe ABYpYHIHUKA, IOTOM
Yaapur B civHy U OTILUIATHUT 3JI0M.

A traitor pleads always for mercy
He shall plan tracks in conspiracy.
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Pambiqla bas koson nadiiriist insan
Poalongi do salar komoando asan.

Opyays THXOK canoi, KaHAJIb,
Topauics, MoJI, TPO3HOTO THTPA JOKOHAT .

A malicious person by a cunning lap
Even for a tiger, he can set a trap.

267



268

337



Xayanat yoluyla yiiksalsa banda,
O homin yol ilo diisor kemoando.

JloBKa4, J1OCTUTIINI KO3HSIMH BbICOT,
Korna-uubdyap B cetn cam nmonagért.

If by a treason rises up your son
He will be just lassoed by what he has done.
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Iblis ol cokommoz bod amalindan,
Mayasi beladir ¢iin, tomalindan.

He xau BoBeK 0T caTaHbl 100pa,
3Haii, He H3MEHHUIIIb ThI €e HyTpa.

The deuce shall do harm, evelty he’ll search,
He has been born with it from very birth.
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Ilan xislotindo homiso qalir,
Fiirsot diison kimi adam calir.

3Med Bcerja 3Me€r0 OCTaéTcH,
E€ mump Kaino JoaaM J0CcTaércd.

A Snake’s poisonous — a dangerous thing.
Having any good chance it shall just sting
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Paxilliq insam icindan didor,
Yaxsim gormayo onu kor edor.

Hyrpo moacKoe 3aBUCTh B MUT CXKHPAET,
OH ciienHeT, 100POTY He 3ameyas.

Jealousy breaks heart, joined with falsehood,
Makes you blind to see all the good.

275
337



276

337



Nadanin sorvati olsa da Ial, zor,
Danizdo siikansiz gomiyoa banzor.

Hesexnaa, 4To 60rarcTBO HAKOIMJI,
Kak cyaHo 6e3 pynst u 6e3 BeTpHIIL.

The wealth of gready man’s a little thing,
Is like an old ship just ready to sink.
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Xoyanat eyloson xalqin malina,
Anan, bacin aglar sonda halina.

Jo0po 4yxKoe XamHelb — BbIiIeT OOKOM,
Hamiayembcsi co CPOKOM IO OCTPOram.

If you cheat your people or just you betray,
Your people shall push you away and away.
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Itarisi bal gotirmoz,
It qursag yag gotiirmaz.

Tl Ména He TOKAEIMBCA OT OChI,
M ncel oT Maciia 0TBEPYT HOCHI.

Bumble bee shan’t give birth to honey, shall not,
And fatty shall never be a dog’s gut
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Cox yeson artig1 goziindan galor,
Dostun mayus olar, diismoanin giilor.

Koap nepeems, TO pBoTa ogo0eer,
Bpau 3acmeér, Apyr cpa3y nmoxaneer.

If you eat very much, it is very bad,
Your friend will be sad, enemy glad.
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Cox yeyon homiso «tamarzi» olar,
Gozii onun-bunun slinda qalar.

O0KO0pa BeYHO «ToJI0IeH» ObIBAaET,
B3raga Ha YyKHMK MoJgavKax 3acTpsABaer.

A person eating much, shall ask still more,
Hungry he shall be, he is fed up, though.
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Hor koaso sirr acan damisqan arvad,
Varmi yox edor, evini barbad.

Koap crteTHHYaeT KeHIHHA Be3je,
oM mponaaér, a 3Ha4YMUT OBITH Oeje.

If reveals to the all her secret your wife
She will lose all your wealth, ruin your life.
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Borcunu vaxtinda qaytarmayan kas,
Elinds tanmmar yalangi, nakas.

Toro, KTo J0JI He BO3BPAIIAeT B CPOK,
Hapoa naBHO HeBexerw Hapék.

Unless you return debt in due time,
It is worse than doing any crime.
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Sarmasiq kolgada yaxsi boy atar,
Yarasa ziilmatdo shdina catar.

B TeHu 1uaHa 1MX0 BbIPAcTaer,
B HOYb MbIIIb JIEeTy4Yas CHIy 00peTaer.

An ivy rappidly grows in shadow
And a bat in darkness, in action glow.
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Udmasan geconin ac1 zahorin,
Qadrini bilmazson aydin soharin.

He 3nHawmumii roppKoil O0TpaBbl HOYEH,
He 3HaeT oTpaabl pacCBeTHBIX JIydeil.

Unless you at night do hard duty
You shall never enjoy morning beauty.
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Olini dyratsan naqis vordiso,
Cotin ki, diizalar, yariyar iso.

KoJb pyKu HeYHCTBI- TO IUIOXH Aea,
ThbI X He OTMOeIIb HUKAK J00ena.

Whenever you taught hands to do only harm
Your life shall go on only in alarm.
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Diinyaya baxirsan son iki gozlo,
Diinya sona baxir min iki gozls.

Thl BUIUIIL MUP U3 CBOErO YIJIA,
CaujertesiiM TBOUM K€ HET YHCIA.

You see this immence world with eyes, only two
But the world with many eyes just sees you.
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Yaxs1 bil, hoyatin buynuzu da var,
Yolunu azam pis giino salar.

Ectph KaBep3bl HA JKU3HEHHOM IYTH,
Octynuiibes — NOIIATHIIBLCS, YUTH.

Just caution! The life has got a horn too
If you just lose your way, it shall punish you.
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Fikrini tomkinlos eylason agah,
Dinlayan deyar ki, etmayib giinah.

Kosib MbIc/n TepneuBo Thl H3J10KHIIIb,
To cKaxyT: 3TOT COrpelIuTh He CMOXKeT.

If you are too patient, and say everything,
People shall tell you that you have not a sin.
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Oziinii 6yratsan borc almaga son,
Yetimlik yagacaq sir-sifaotindon.

YK ecjid Be4HO B JOJT Thl OPaTh NMPHUBBIK,
To He MOKHHET CHPOTCTBO TBOM JIHK.

If you get used to borrowing money,
You shall look miserable and also funny.
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Sozlarls idare olunur cahan,
Onun qulu olub homisa insan.

BcesieHHOI0 PYKOBOASAT CJ10Ba—
Bcerma onu a4 J1oaa roJiosa.

With the words we order, ruler is the word
A man’s been a slave of word in the World.
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Hoar soziin 6z yeri, 6z magqam var,
Yerindo islodan olar baxtiyar.

Y Kaxnaoro cjioBa yepén cBoil U MeCTo,
KTo 3Haer uM 1ieHy — TOMY 4eCTh M MeCTO.

If you use any word in its good time
It shall bring you good,but not crime.
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Yaxsi1 s6z— tapana golbda heyksldir,
Hikmati bil onu miigaddas edir.

Yz[aql-loe, METKO€ CJI0BO— Harpaaa,
OHo jgo1roBeYHee BCAKOro Kiaaa.

When you get a good word, treasure you get
It shall make you sacred, you must not forget.
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Laldan, covahirdon qiymatlidir soz,
Bozon ¢ox taleyi hall edir bir soz.

Kak 0K0- 0KHO B OKpyXKarwmui MUp,
Tak cj1I0BO—KJII0Y K cep/ly, BMeCTUBIIEMY MUP.

A tongue is always good unless it tells lies
The door of life is with, a heart and eyes.
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Sozlar kainatdir, ulduzlar: var,
Parlagini tapan olur baxtiyar.

Haiinu B MEPO31aHbH CO3BE3AHSA CJIOB,
Y100 II0JIM CBETIIH BO BEKH BEKOB.

Words have their world with the stars all
Words may raise you, with words you may fall.
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Aci s6z yarasi sagalmir, inan,
S6z do bir ox kimi ¢ixir kamandan.

Pa3sdinee c10B0 CPOTHHU CO CTPEJIONi,
M Her ucleIeHbs OT paHbl TAKO.

Words like arrow shall Kill the lover,
The wound of this arrow shall not recover.
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Ovcuya pesasi giinah gatirir,
Canlinin 6mriinii vaxtsiz bitirir.

OxoTHHYbE J€e/10, 0 CYTH, FPENIHO,
Bean ryouMT K1BOE HEIIAJHO OHO.

The trade of hunter’s a sinful thing
For it costs the life of a living being.
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Agillh qocalar sohratdir ela,
Xalqa niimunadir, sarvatdir els.

¥YM crapueB — 310 c1aBa 1 Hapoja,
Heobxoaum oH, Kak LIBETOK MPHUpPOJeE.

Witty olds are fame, pride, powers,
Examples for nation, as best flowers.
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Pulu qazanmag 6yratsan ganca,
Ona xarclomayi 0yrat son dnco.

FOHna K padore mpexae 4eM NPUBAIUTh,
Tb1 HayuH, Kak 3apabOTOK TPATUTh.

If you give a young man money, or you lend,
First of all you teach him how to spend.
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Yasayan hor insan 6zii bir forddir,
Xalga yaramayan milloto dorddir.

Tot, KTO JKHBET TOJIBKO cede B Yroxy,
Cponnau 00y3e cBoemy Hapony.

Any man can become a genius, a chief
Fitting not for people, he’s a grief.
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Hoyat basdan-basa enis-yoxusdur,
Osil insan 6mrii elo naxisdi.

2Ku3Hb HA UCTIBITAHbS HE CKYNUTCH,
JleTuib CKBO3b OypH mepeieTHOH NTHIlei.

Life’s full of downs and ups every day
A man’s like a bird to light, pass away.
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Acgoz xislatlilor bir divanadir,
Onlar bu diinyani moanasiz edir.

Yro npoky ot BeenenHoii 6e3 monxei?
B HUX cMbICT KHU3HU U MOJET HAEH.

Mankind is the sense, power of nature
Without them just the world has no future.
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Ruhun tark edacak bir giin badani,
Yaxsi omollorin yasadar soni.

OpHaxapl IyX Teds OCTaBHUT,
Ho ums 1o6poTsl mpociaBur.

Whenever you leave us, and breathe your last,
Your deeds will make you live, everything will pass.
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Kimlar na iz qoysa qoca diinyada,
O izi yasadar sonra diinya da.

KT0 M Kakoi ocTaBUT B MUpe CJiel,
Koro npociaBur wib ociaBut cBet?
Bo3nacrea desioBeky mo 3aciayram,
N B 3TOM BBI OTHIIIIETE OTBET.

Those, who leave tracks in this ancient world
Shall be kept alive in this patient world.
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EPILOQ

Atalarm kalam ham ii¢iin 6rnakdi,

Onlar sair konliimo sanki cicok, giil okdi.
Sanat diinyasinda man inci sézlar aradim,
Istodim ki, xalq ii¢iin gozal asor yaradim.
Hayat bizo dars veran bir maktobdir azaldan,
Qolblara ¢along horiir “S6z” adh bir gézaldon.
Hikmotli s6z tapanlar hayatda boxtiyardir,
Onlari dark etmayan insanlar hals vardir.
Hikmatlori yazmagi 6ziima borc bilmisom,
Tanrmn vahyi ilo goz yasim silmisom.
Ylodim hikmatlori, aloklordon kecirdim,
Onlar1 malhom kimi iiraklara i¢irdim.

Znn ediram, bu sozlor yaddaslarda qalacaq,
Hoyatda 6rnak olub, galblords yurd salacagq.
Incilordan qiymatli bilmisom bu sozlari,
Qollara qiivvat verar, nurlandirar gozlori.
Qarsisina ¢ixsa da xobis, murdar insanlar,
Ona qiymat veracok mahak dash zamanlar.
Hayat sinaqlarindan o qorxusuz c¢ixacagq,
Ariflora dars verib nadanlari sixacagq.

Mboan bunlar1 yazmasam ahd» xilaf ¢ixardim,
Qalbimi oxlar dalar, iirayimi sixardim.
Insanlar qida alir hikmatlorin balindan,

9l catib iin yetmayan asrin uca yalindan.
Hikmatlar 6z sehriylo el- obam dolasir,
Millat, 6lko tammmaz, sarhadlori o asir.
Incilorin diinyasi banzayir bir deniza,

Onlar1 gatra-qatra ¢catdiriram man Sizo.
Incilori secib mon inci xozinasindan,

Dedim navalarima armagan olsun mandan...
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CJIIOBO O CJIOBE
(Dnummor)

S mycTiica B HCKaHbS BECOMOTO CJIOBa,
Onmpasce Ha ONBIT U MyAPOCTh OTLIOB,

N uckyccTBo npeared, U CKa3aHbs ObLIOTO
MHe ciIyKWIM HCKOHHOM OCHOBOI OCHOB.
HcKpomeTHbIil I71ar0/1, OrpaHeHHBII TATAHTOM,
Co3naBan KpacoTy, IOKOpsAA cepana,

Opapsas TBOpLA 03apeHbeM OTPAJAHBIM,

Xotp npopa”y He BIPOK 3amoBedb Myapena,
51 nyimeBHbIe PaHbI JeYWI Pa3MbIIILIEHbEM,
Yreman cBoio 60bp Muiocepabem TaHpbl,
Bomomas pa3aymps ¢ NOCHWIBHBIM YMEHbEM,
51 cepanamM MOJHOCHII BAOXHOBEHbS 1apbl.
Mozxer, c10BO MOe OT30BeTCH B IPAayIEeM,
Yruesaurca B cepanax , Kak coBeT Wib 3aBeT,
Wb nocitykur 6ajib3aMOM CTPAIAIOIINM AYIIaM,
Hnb B nOTYXIIUX IJ1a3aX MOABUTCA CBET.

Ecin BcTperarcs ¢/10By MCYaHusA CKBEPHbI,

U oTBeprHet HeBeXK] TOJICTOKOXKAs Path,

Bce oueHHT Cyabs cripaBeIIMBbIA U BePHbI,
ToabKo BpeMeHH MPaBO JaHO BBIOHPAThH.
IlepexuB UCHBITAHUS BPEMEHH C YeCTbIO,
Ornymas niynioB, ces 3epHa 100pa,

He Mory 4 nackarp CJIyX HenmpaBIoOd U JIECTBIO,
He npoctutca Toraa nmpas3aHoC/JI0BbA Urpa.
Mbicab KuBasg HeceTcs OT Kpas A0 Kpasd,
Ilepnsbl cioBa He 3HaeT Mperpaja U rpaHML,

K monam no0psiM Jet , Mo My3a cenas

Ha 3emuie GiiarogapHoii MOJIBOi MOMSHUCH!
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EPILOGUE

The proverbs are for all to learn, to be taught,

About them I’ve read, about them I have thought.

They are the world of the pearls, the world of ours.
Decorated my life with the nicest flowers.

Word is a good teacher in our immense world.

We learn much to do good from “power” of the word.
Those, who learn the power of all the words well,

They are happy and happily they dwell.

Almighty inspired me to learn the sense of the word

I could no longer live without them in the world.

I offer all these ones as remedy for the ill,

All the words I’ve said, shall help you and live still.

Till the end of your life, till the very doom’s day.

They will help all the men without any delay.

I valued them higher than the precious stone,

The word that shall help you to reach the goal of your own.
In spite of the fact you meet devil, all the ill,

Good words shall punish them, they’ll teach them, but still.
Good words as history shall live very very long,

For they teach the mankind, to the people they belong.
Unless I write them, I may also feel too bad,

I may often become ill, may feel myself very sad.

Good words are as honey, they’ll nourish just your heart.
With the order of good words, new nation shall start.
They will spread all the world, all the nations they’ll charm,
They will bring only good, they’ll not do any harm.

I have turned the world of pearls into the immense oceans,
That they shall reach all of us, all the people, all nations.

I have chosen best of them from the word treasure ,

To leave Them as present, with much love, with pleasure.
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